LECTIO XLIV - H ZQH TON TYPANNQN

AZKHZEIZ

AZKHZEIX TOY ZXOAIKOY BIBAIOY
Aoknon I.

Na avayvwplotouv ot MAAYLEG EPWTNOELG TOU KEIPEVOU (£€apTnon, lcaywyn, €k@opd,
akoAoubia).

Auon

e (nescio) quis possit diligere eum, [..], aut eum: deutepeliouca OVOPATIKA
TAQYLd EPWTNHPATIKN TTPOTACH, HEPIKNG AYVOIag, TTOU AEITOUPYEL WG AVTIKEIPEVO
oTO pApa nescio. Elcayetal pe Ty EpWTNHATIKA AVIWVUHIA quis Kal EKQEPETal
pe (OuVNTIKNA) UTOTAKTIKN, ylati n €€aptnon OivEl UTOKEIPEVIKN Xpold OTO
TEPIEXOUEVO TNG OEUTEPEUOUCAG TPOTAONG. XUYKEKPIMEVA, EKQEPETAL HE
UTIOTAKTIKN €veoTwTa (possit), ylati e€aptatat amd prpa apkTikou Xpovou
(nescio), kat ONAwWVEL To CUYXPOVO GTO TTAPOV.

e (intellegitur) quam fuerint inopes amicorum: SgutepeUouca OVOUATIKA TAdyLa
EPWTINUATIKA TPOTACN, HEPIKAG AYVOIAg, TOU AEITOUPYEL WG UTOKEIUEVO OTO
anmpoowmo pnpa intellegitur. Elcayetal Pe 1o €pWINUPATIKO EMippnua quam Kat
EKPEPETAL PE UTIOTAKTIKN, ylati n €€aptnon OiVEL UTIOKEIPEVIKN Xpold OTO
TEPIEXOUEVO TNG OLUTEPEUOUCAG TPOTAONG. XUYKEKPIUEVA, EKPEPETAL HE
UTTIOTAKTIKN Tapakelpévou (fuerint), yuati e€aptdtal amd pRpa apkTikou Xpovou
(intellegitur), kat ONAWVEL TO TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPAV.

e (intellexi) quos fidos amicos habuissem: dsutepelouca ovopatikn mAdyla
EPWTNUATIKA TPOTAOCN, HEPIKAG Ayvoiag, TOU AEITOUPYEL WG AVTIKEIPHEVO OTO
pnpa intellexi. Elodyetat e TNV EpWTNHPATIKA AVTWVUHIA qUOS KAl EKPEPETAL HE
UTIOTAKTIKA, Yati n €€dptnon OiVEl UTTOKELPEVIK XPOld OTO TEPIEXOHUEVO TNG
Otcutepeloucac TPOTAONG.  ZUYKEKPIMEVA,  EKPEPETAL  HE  UTIOTAKTIKN
umepouvteAikou (habuissem), yiati e€aptdtat amd pnpa (OTOPIKOU XPOVou
(intellexi), kat ONAWVEL TO TPOTEPOXPOVO GTO TTAPEABOY.

e (intellexi) quos infidos (amicos habuissem): dcutepelouca ovopatiki TAGyla
EPWTNUATIKA TPOTACN, HEPIKAG ayvoiag, Tou AEITOUPYED WC AVTIKEIPEVO OTO
pipa intellexi. Elodyetal pe TNV EpWTNUATIKA AVIWVUHIA qUOS KAl EKQEPETAL HE
UTIOTAKTIKA, YaTi n €€dptnon OiVEl UTTOKELPEVIKA XPOld OTO TEPIEXOHUEVO TNG
Ocutepeloucac TPOTAONG.  ZUYKEKPIMEVA,  EKPEPETAL  HE  UTIOTAKTIKA
umepouUVTEAIKOU (To €vvooUupevo habuissem), yiati e€€aptdtat amd pnpa
loToplkoU xpovou (intellexi), kat GNAwWVEL TO TPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV.




Aoknon Il.

Na petatpamouv ot MAAYLEG EPWTNOELG TOU KEIMEVOU o€ EUBEIEG.

AUon

MNAdywa epwtnon

quis possit diligere eum, [...], aut eum

quam fuerint inopes amicorum

quos fidos amicos habuissem

quos infidos (amicos habuissem)

EuBsia epwtnon

quis possit (OuVNTIKR  UTIOTAKTIKN)
diligere eum, [...], aut eum ... ?

quam inopes amicorum fuerunt?

quos fidos amicos habui?

quos infidos (amicos habui)?



Aoknon lll. (ektog e€etactéag UANG)

Na petatpamouv o€ MAQYLEG Ol TTAPAKATW €UBEiEC EpWTACELS (e€apTnon TpwTa Ao TO
rogat Kal JeTa amo to rogavit).

e Quae est tyrannorum vita?

e Num est ulla fides in tyrannorum vita?

e Utrum tyrannis omnia suspecta sunt an non?
e Cur tyrannis omnia suspecta sunt?

e Nonne tyrannis omnia suspecta sunt? (e€aptnon amo to quaerit, quaerebat ex
te).

Auon
e Rogat quae tyrannorum vita sit.

Rogavit quae tyrannorum vita esset.

e Rogat num sit ulla fides in tyrannorum vita i Rogat sitne ulla fides in
tyrannorum vita.

Rogavit num esset ulla fides in tyrannorum vita 1 Rogabat essetne ulla fides
in tyrannorum vita.

e Rogat utrum tyrannis omnia suspecta sint necne.

Rogavit utrum tyrannis omnia suspecta essent necne.

e Rogat cur tyrannis omnia suspecta sint.

Rogavit cur tyrannis omnia suspecta essent.

e Quaerit ex te nonne tyrannis omnia suspecta sint.

Quaerebat ex te nonne tyrannis omnia suspecta essent.



Aoknon IV.

Intellegitur, ferunt: va yivel xpoviki avtikatdotaon

Auon

Eveor.

MNapr.

MéEAA.

MNpk.

Ymepo.

2. MEAA.

intellegitur

intellegitur

intellegebatur

intellegetur

intellectum est

intellectum erat

intellectum erit

ferunt

ferunt

ferebant

ferent

tulerunt/tulere

tulerant

tulerint



Aoknon V.
Na petappactouv ota AQTIVIKA Ol TIPOTACELG:
e Pwta av ol tupavvol £xouv @iAoug.

e Pwtouce av ol TUpavvol £xouv @iAoug.

Auon
e Rogat num tyranni amicos habeant. f; Rogat habeantne tyranni amicos.

e Rogabat num tyranni amicos haberent. n Rogabat haberentne tyranni
amicos.



NMPOZOETEXZ AZKHZXEIX EIl TOY KEIMENOY
Aoknon I.
Na ypagouv ot tumot mou ntouvrtat:
e est: To amapéppato PéAovta

potest: To a’ MANOBUVTIKO UTIOTAKTIKNG TTApATATIKOU

e nescio: 10 B° MANBUVTIKO TTPOOCTAKTIKAG EVECTWTA

o diligere: to Yy  mMANBUVTIKO UTTOTAKTIKNAG UTTEPCUVTEAIKOU

e metuat: n a@alpeTikn Tou yepouvdiou

e coluntur: To Y €VIKO TPOCTAKTIKAG HEAAOVTA

e fit: TO YEPOUVOLAKO OTNV OVOUAOCTIKA KAl TWV TPV YEVWY

e ceciderunt: n altlatikin Tou couTivou Kat to B MANBUVTIKO 0pLoTIKAG HEAAOVTA
o intellegitur: to amapéuparto péAlovta

e referre: 10 B" €vik0 oploTIkAG PéANovTa M.D. Kal TPOCTAKTIKAG eveotwta E.D.

Auon

e est: futuram esse n fore

potest: possemus

e nescio: nescitote

o diligere: dilexissent

e metuat: metuendo

e coluntur: colitor

o fit: faciendus, facienda, faciendum
e ceciderunt: casum, cadetis

o intellegitur: intellectum iri

o referre: refereris, refer



Aoknon Il.

Na ypagouv ot tumol mou ntouvTtat:
o fides: n dotikn vikoU
e benevolentiae stabilis: n apaipetikn evikou
¢ nullus locus: n attiatiki TANBuvTIKoU
e eis: n ovopaotikn MANBUVTIKOU 0TO (810 YEVOG
e quis: N aQAlPETIKNA TANBUVTIKOU
e simulatione: n yevikn mABuvTikoU
e tempus: n ATlATIKA TANOUVTIKOU
e inopes: n aQalPETIKA EVIKOU KAl N YEVIKN TANBUVTIKOU
e hoc: n dotikn TANBuUvTIKOU

e neutris: n AlTlatikn evikou BnAUKoU YEvoug

Auon
o fides: fidei
e benevolentiae stabilis: benevolentia stabili
e nullus locus: nulla loca
e gis: ei,ii, i
e quis: quibus
e simulatione: simulationum
e tempus: tempora
e inopes: inopi, inopum
e hoc: his

e neutris: neutram



Aoknon lll.
stabilis, fidos: Na ypagouUv ta mapabetika twv emBETwy (Slatnpwvtag To YEVOG, TV

TTWon Kal Tov aplBpd) Kat va oxnuatiotolv Ta €MPPAHATA TOUG KAl OTOUG TPELG
Babuoug.

Auon
stabilis:
Emibsto: X.B. stabilioris, Y.B. stabilissimae

Emippnua: ©.B. stabiliter, X.B. stabilius, Y.B. stabilissime

Fidos:
Emifeto: X.B. fidiores, Y.B. fidissimos

Emippnua: ©.B. fide, X.B. fidius, Y.B. fidissime



Aoknon IV.
Na emA£EETE TN owoTh amdvtnon

a) quod: H attiatikni evikoU tou BnAukoU yévoug sivatl
quem
quam

b) quos: H agpaipetikn gvikoU Tou BnAuKoU YEvoug givat
quo
qua

c) neutris: H yevikni vikoU tou idlou yévoug eival
neutri
neutrius

d) referre: To amapéP@ATO EVECTWTA TNG HEONG PWVNG Eiva
referi
referri

€) nescio:H TPOCTAKTIKN EVECTWTA TOU PHHATOC £ival
nesci, nescite

nescito, nescitote

2

Auon

a) quam
b) quo

C) neutrius
d) referri

€) nescito, nescitote



Aoknon V.

Na ypdyete ta mapabetikd tou TUTOU inopes GTO YEVOG, TNV TITWOoN KAl Tov aplopo mou

Bpioketal o tUTOC.

Auon

inopes, egentiores, egentissimi

Aoknon VI.

Na €VTOTOETE Kal avayvwpioETE CUVTAKTIKA Tov B dpo cUYKPLoNG TTOU UTIAPXEL GTO

Keipevo.

Auon

ut fit plerumque: dcutepsUouca emMpPPNHATIKN ATTAR TAPABOALIKN-GUYKPLTIKA
(TapevOeTIKN) TPATACN TOU TPOTIOU, TTOU AEITOUPYEL WG B” 0pog oUykplong (a” 6pog
oUyKplong eival n umoBeTIkn Mpdtacn pe pnpa to ceciderunt). Eloayetal pe tov
TapaBoAlkO GUVOEGHO Ut Kal EKPEPETAlL PE OpLOTIKA eveotwra (fit), yiati n ouykplon
apopd dUo MPAEELG ) KATACTACELG TTOU £ival i BwpoUvTal AVTIKEIPEVIKN

TPayHaTikoTnTd.
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Aoknon VII.
Na TpEWeTe TNV mMAdNTIKN oUvIaln Twv MPOTACGEWY TTOU AKOAOUBOUV GE EVEPYNTIKA:
(Tyranni) Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus (ab hominibus).

Tum intellegitur (a tyrannis).

Auon
Homines tyrannos colunt tamen simulatione dumtaxat ad tempus.

Tum tyranni intellegunt.

Aoknon VIII.

quos fidos amicos habuissem: va tpEwete TNV evepynTikn ouvtaén tng mPOTACNG OF

madnTkA.

Alon

qui fidi amici habiti essent a me

Aoknon IX.

«Tum intellexi cum iam neutris gratiam referre poteram»: va avadlATUTIWOETE TN

XPOVIKN TPOTACH WOTE va eKPPAlel oxéon attiou-attiatou.

Auon

«(Tum) intellexi cum iam neutris gratiam referre possem»

11



Aoknon X.

Na Slaypayete oTIG MAPAKATW TPOTACELG TO OKEAOG TTOU TIEPLEXEL AdBOG.

1.

2.

8.

9.

haec :ovopaotiki evikoU OnAUKoU R ovopaoTiki TANBUVTIKOU OUGETEPOU

in qua: a@aipeTikn evikoU BNAUKOU R AlTlatikn TANOBUVTIKOU OUSETEPOU

. fides:apaipetikn evikou fide R fidei

. nulla:yevikn evikou nullae A nullius

. benevolentiae:yeviki i 00TIKN €VIKOU

. potest:n UTOTAKTIKA TapatatikoU sival potessem A possem

. tyrannis: sival apaipetikn A 60TIKA TANBUVTIKOU

quis:n attlatikn evikou tou BnAukou givat quam i quem

diligere:to amapépgaro mapakelpévou ival dilexisse n dilegisse

10. ceciderunt:sival mapakeipevog tou cado i Tou cedo
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AZKHZEIXZ T'IA TIPOXQPHMENOYZ
Aoknon I.

quodsi ... ceciderunt — intellegitur: Na petagépste tov UT0BeTIKO Adyo ota dAAa €idn.

Auon

Avoixtr) umo0son

Mapov: quodsi ... cadunt — intellegitur
MéAAov: quodsi ... cadent (ceciderint) — intellegetur (intellectum erit)

MapeABdv: quodsi ... ceciderunt — intellectum est

Ym60eon avtifeTn mpoc TNV MPAyHATIKOTNTA/ATTpAyUaTomointo

Mapov: quodsi ... caderent — intellegeretur

MapeABdv: quodsi ... cecidissent — intellectum esset

Yn60eon duvath N méavin

Mapov-MéAAov: quodsi ... cadant — intellegatur
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Aoknon Il.

Na Slaypayete oTIG MAPAKATW TPOTACELG TO OKEAOG TTOU TIEPLEXEL AdBOG.

1. tyrannis: givat 00TIKA TPOCWTTIKA TOU KPIVOVTOG/AVTIXAPIOTIKA A KTNTIKA
2. eis: OTIKA MPOCWTIKA TOINTIKOU AlTiou A KTNTIKA

3.amicitiae: yevikn i doTIKA TOU GKOTOU

4. a quo: ePTTPAOETOC TOINTIKOU ALTioU 1) ATTOPAKPUVOoNG

5. se: UTTOKEIMEVO 1) aVTIKEIPEVO 6TO metui

6.quam fuerint inopes amicorum:avTIKeiPevo R UTToKeipevo oto intellegitur
7. amicorum:yevIKn TEPLEXOUEVOU R AVTIKEIPEVIKN OTO inopes

8. amicos:avTIKEIPHEVO ) KATNYOPOUHEVO TOU AVTIKEIPEVOU

9. neutris: avtiKE(PEVO | APAIPETIKN GUYKPLTIKA

10. referre:avtikeipevo A UTTOKEIUEVO oTO poteram

Auon

8. avrkeipevo
9. GPAPETIKA CUYKPLTIKN

10. yrOKEigEVo
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Aoknon lll.

(dixisse) exulantem: Na avaAuBei n petoxn o€ deUTEPEUOUGA XPOVIKN TTPOTACH.

AUon

[...], dum Tarquinius exulat A [...], cum Tarquinius exularet

Aoknon IV.

a quo se metui putet (is): av to prpga Atav putetur moleg aAAayég Ba mpoEkumTav otnv
mpotaon; Na SIKaloAOyAOETE TNV ATAVINGN 0AG.

Auon

a quo metui putetur (is): €éXxoupe dpon Tou AATIVIGHOU Tou £101KoU amapep@ATou, ylati
auto mAfov e€aptatal amd 60EAcTIKO prpa TabNTIKNAG WVAG KAl TNV MEPITTWON TNG
TAUTOTIPOOWTTIAG TAUTIETAL TO UTIOKEIPEVO TOU ATTAPEPPATOU KAl TOU PAPATOC.
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Aoknon V.

Na kABei To exulantem ota tpia yévn Kat otoug dUo apldpoug.

Auon

aPOEVIKO + BNAUKO OUOETEPO
exulans exulans
exulantis exulantis
exulanti exulanti
exulantem exulans
exulans exulans
exulante exulante
exulantes exulantia
exulantium exulantium
exulantibus exulantibus
exulantes exulantia
exulantes exulantia
exulantibus exulantibus

Aoknon VI.

Quodsi forte ceciderunt, tum intellegitur: va tpéyete tn deutepelouca UTIOBETIKN o€

KUpla mpdtacn Kat tnv KUpla o€ GEUTEPEUOUCA XPOVIKN ELCAYOHEVN HE TOV AVTIOTPOYO

cum . Na em@EPETE Kal OMolEG AAAEG aAAAYEG amaltoUuvTdal yld T owotn £K@opd Tng

TEPLOOOU O0TO MAPEADAY.

Auon

Vix forte ceciderant, cum repente intellectum est.
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Aoknon VII.

Nescio enim quis debeat diligere eum: Na tpéyete tnv evepyntikn ouvtaén tng
dsutepelioucag mpdtaong oe madntikn (1 va tpéwete to debeo + amapipgarto o€

madnTikn mepLppaoctikn culuyia).

Auon

Nescio enim cui is diligendus sit.

Aoknon VIII.

Na CUUTTANPWOETE TA KEVA OTIG AKOAOUBEG TMPOTACELG HE TOV KATAAANAO TUTO TOU
YEPOUVAioU TOU pripatog mou odg Giverat:

Coluntur tamen ...................... dumtaxat ad tempus (simulo1)
quam fuerint inopes ........ccceeeuues . (amico1)
AUon

Coluntur tamen simulando dumtaxat ad tempus.

quam fuerint inopes amicandi.

Aoknon IX.

quos fidos amicos habuissem: Na avaAUcete Ttov €MOETIKO TPOCGOIOPICHO OF

dsutepeliouca TpoTaon.

Auon

Quos habuissem amicos, qui fidi erant.

Huepounvia tponomnoinong: 09/07/2018
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